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2 Hispana Esperanto- Gaz&t° 

Acta de la Junta Central Ejecutiva de H. E. A- 

En Madrid, a las diez y nueve horas del día 1 3 de marzo de 1 933. 
en el domicilio de la Asociación (Sagasta, 10 - Cruz Roja Españolé 
se reunió la Junta Central Ejecutiva, con asistencia de los miembro* 
anotados al margen. 

Se da lectura de las actas de los días 13 y 17 de febrero últim 0 * 
hiendo aprobadas. 

La señorita Lucrecia de San Antonio informa, en nombre de ¿u 
padre, que, para proyectar la película de Colonia, «se exige poner o* 1 
castellano el texto esperanto, y se acuerda que se baga así, teniendo 
en cuenta la necesidad de propaganda y puesto que el arreglo sólo 
asciende a 150 pesetas aproximadamente. 

Se da cuenta de una proposición del señor Buzón, para que 1® 
Revista solamente aparezca con texto en esperanto y para que 
Comité de Redacción cumpla la obligación, que él entiende le jn ' 
cumbe, de escribir para la Revista. Se hace presente que el t eXl ° 
español es imprescindible en las actas y en algunos textos, y que así 
opinó en gran parte también, por lo que, convencido, el señor Buzón 
retira esta parte de su proposición. Se expresa al señor Buzón que en 
la Asociación no se puede obligar a nadie a nada ; que la misión d e 
pertenecer al Comité de Redacción no implica la obligación ineludible 
de escribir para ella ; que la Revista nunoa está falta de original ; q ue 
todos los miembros de H. E. A. pueden remitir original y que pre- 
cisamente el examen de este original y la decisión de aceptarlo ° 
rechazarlo son las verdaderas misiones del Comité; y, después de 
estas consideraciones, se acordó rogar a los miembros del Comité de 
Redacción que envíen el original que puedan. 

Se acordó, en virtud de no poder desarrollarse el curso para maes- 
tros en Orense, intentar lo sea en Zaragoza, invitando a D. EmiÜ 0 
Gastón, aunque no pertenece a H. E, A., para explicar dicho curso* 

Se da cuenta de un proyecto de caravana a Colonia, en colaboración 
con la «Sociedad Francesa para la propaganda del Esperanto», de 1° 
que oportunamente se darán toda clase de dalos. Igualmente se da 
conocimiento de los informes del Comité organizador del X Congreso 
de H, E. A. sobre la medalla para el mismo y propaganda, 

Y no habiendo más asuntes de que tratar, se levantó la sesión a U 5 
veinte y diez minutos de dicho día. 

E! Vicesecretario, Jacinto Martín. — V.° B.° : El Presidente, Julio 
Mangada Rosenorn. 

NO I A. — Asistieron el vicepresidente D. José Pcrogordo, el tesorero D. Julián 
Sosa, el bibliotecario D. José Buzón, el vocal de Castilla la Nueva D. J oSC 
Artigas, el presidente y el vicesecretario. 
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f ESPAÑA EspERANTO-GaZETO 

^LARIGO PRI la novorganizo 

DE LA ESPERANTISTA MOVADO 

j La eintenado de la gvidantoj de U. E. A. pri la Universala Fe- 
vo[ aC, °l ^ st>erantista (U. F. E.) montras ke ili nc komprenae — aŭ ne 
0 Kcmprcni — ! a nunan staton de la esperantista movado, kaj la 

*Wde U. E. A. en ĝi. 

| i , branda ncmbro dc U. E. A.-anoj konas la demandon nur per 
ii ,Qn gOĴ de tiuj gvidantoj, estas necese montri al ili, mallonge sed 
la motivojn de la starigo de U. F. E. 



i 1° Kontrakto de Helsinki en 1922, la esperantista movado 

'°nsi6t» el du internada j partoj : 

j_ Kuniĝo de Ja nadaj societoj de propagando, realigita de la 

ous tanta reprezentanlaro (K. R.), t. e. aro de reprezent arito j de tiuj 
. i °J» u ^u por ĉiu societo, k¡uj ekzamenas kaj so! vas la demandojn 
laborado de tiuj societoj por la propagando. 
r~ c * Universala Esperanto Asodo (U. E. A,). 

* *uj du partoj elektas la ses membrojn de Internada Centra Ko - 
m aío (1- C. K.), kiu prizorgas la generalajn ¡nteresojn de la movado, 
Qr ^an¡zae la universal a jn kongresojn, kaj gvidas la tutmondan propa- 
8 andón. 



* * * 



ckzamenu tiujn du partojn (K. R. kaj U. E. A.) je la vid- 
JUl 1 ° ilia utileco por nia movado : 

A e - Kunigo de la nadaj sodetoj estas necesa, car : 

A) Propagando en iu nado estas grave plifaciligata de sukcesoj 
ei1 anaj ; 

i. ^ En kelkaj okazoj samtempa kaj ordigata agado havigas multe 
1 gandan profiton ol senorda bata lo ; 
j La gravaj societoj, kunigante dajn fortojn, povas ¡nstigi krea- 

• de nada societo en alia lando, kie ankoraŭ ĝi ne ekzistas kaj 
e p 8¡n komence. 

lf or t,u J motivoj !a naciaj societoj devas linterkonsenti por krei cen- 
a |. n . or ganon, kiu plenunios tiujn taskojn, sciigante al ciu agadón de 
n taj ' ° r di gante komunan agadón, uzante plej tauge kunigitajn fortojn, 
ĉe la internaciaj organismo). 

£ ~“ e « Je la vidpunklo de nia studo, oni povas feonsideri Unwersalan 
r'fteranto-Asodon kie! kuniĝon de du partoj : Internada Asodo de 
Llv, duaj esperantistoj, kaj Societo por internaciaj servo j. 

A) Internada Asodo de individua j esperantistoj t kiu estis tre útil a 
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ĉe la memento kiam gi kreigis (car tiarn ekzislis neniu ligilo Ínter L 
diversnadaj esperantista}) ne plu utilis de la momento kiam kreigis kunig 0 
de la naciaj eocietaj, car tiu kunigo starigas ankau ligílon ínter ĉiuj 
samideanoj. pere de la naciaj societoj a! kiuj ili aparLenae. 

Ne praoe U. E. A . diras k c Ŝ* vi g ligas solidarecon ínter siaj 
membroj , car nur la delegiíoj plenusmaa servojn (t. e. 2*000 membroj 
el 8.000) kaj per neniu ricnedo : gazelo, paroladoj, kuneidoj, k. t. p-t 
g¡ vigíe laboran por tiu celo. Aliparte íhi esperantista bezonas ke oni 
vigligu en da spirito la internan ideon? Sekve je tiu vidpunkto U. E. A. 
nc utilas. 

Sed plie tiu parto de V , E. A . malditas, car : 

a) Ci kreas konfuzon kun kunigo de naciaj sodetoj, pro s¡a ne 
prav-igita nemo de universala, por la neesperantisloj kaj ec por la eepe- 
rantistoj, kiuj ne estas tre spertaj pri organizo de la movado; 

b) Pro tío, ofte üuj laslaj aligas al U. E. A. anstatau al nacía 
societo. kredante % per tio plenumi dan devon al Esperanto ; 

c) Same faras la esperantista}, kiuj ne povas au ne volas pagi 
du kotizojn, ĉar U. E. A. havigas al ili profitojn, kiujn nc donas 
nacía societo ; 

d) Ankau aligas al U, E. A. esperantktoj, kiuj pro persona — au 
alia ne koneiderinda motivo — nc volante <al¡gi al ¿i a nada 6odeto, 
tamen deziras partopreni la movadon ; kaj tiu ebleco plifadligae tiun 
sintenadon, donante al ili specon de senkulpigo. 

Ne praoe U. E. A. diras gi donas al iu esperantista, en lando 
kie ne estas nacía -societo de propagando, rimedon utili al nia movado 
per lia aligo, ĉar U . E. A. ne farantc propagandon, tiu samideano 
nenie! utilas por tiu propagando. 

Pro ti uj diversa) k<zúzoj U. E. A. okazigas perdón de gravaj jortoj 
por la propagando , ceja tosido de esperantista 

B) La dua parto de U. E. A., t. e. Societo por internada j seroój 
povus grave utili por nia movado, se gi estus taŭge orgamzita. 

Ne prave U . E, A. dirás ke ĝi utilas la propagandon pro siaj 
servo j. La nombro kaj dislokiĝo de la delegitoj en la tula mondo 
pruvas efektive dísvastigon de Esperanto ; eed tion ankau pruvas la 
societoj kaj grupoj de propagando. Multan oni devus ankorau fari 
antaíi ol serio7,a kaj praktikema hemo povus esti certa ke uzo de ttuj 
servoj pra vigas lernadon de Esperanto — k.aj bl, E. A. nenion jaras 
po: perfckligi sian aranĝon. 

Tiun malbonan arangon pruvas la terure alta prezo de la íunk- 
ciado. Ĉiujare V. E. A . rice oas de la esperantistoj 80.000 svisajn 
jrankojn por funkciigi 2.000 delegitoju (kiuj laboras senpage), publb 
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' jarlibron de Iriccnt cnalgrandaj pagoj, kaj gazeton lute senutilan 
pQr *:uj servoj. 

* * * 

pi , 

Iju studo resultas ke f se oni volas organizi nian inovadon kon- 
^ rv ante nur la utilajn partojn, oufiĉoe aranĝi, laŭ plej taŭga kaj simpla 
aniero, l^uniĝon de la naciaj societoj de propagando kaj la interna- 
Ú]n s w»jn de V. E. A. reorganizan . 

Hon faras la Uruüersala Federado Esperantista (U. F. E.) pro- 
0n Ua de la konstanta r eprezen tan taro duin la Pariza Kongreso. 



* * * 



Antaíi unu jaro t S-ro Stcttler, nuna prezi danto de U. E. A., skribis 
: ul). E. A. ne elisias por si mem , sed por la mocado. C¡ 



stajn aranĝojn car gi kredas ilin utilajn por la celo, do por la 



al 

sotas 

|^oí ado. Sclipe se oní pruoos ke aliaj aranĝoj , aü tute noOa organizajo t 
j U £° s pli bone, iiam ĝi oolonie alportos tiujn arangojn sur la altaron 
Q Komuna bono. Tion mi konsi deros ne ojero, sed simpla saga.)) 
^ u » P er kelkaj sango j — certe gravaj, sed ne fundamenta] — en siaj 
aran *0j\ U. E. A. povae íarigi U. F. E, 

F’ P U í a . euprettiontritaj pruvoj ne sitíeos por konvinki S-ron Stettler 
a J a aliajn gvidantojn de U. E. A., ke konsento pr¡ t¡uj ŝanĝoj alportos 
Candan profiton al nia movado — kaj al U. E, A. mem? 

RQLLET DE L'ISLE, 

Dumviua membro de U. E. A . , mernbro de /. C. K. 



ALIÜO al la UNI versal a federacio 
esperantista 

c ^ c 5 lr . a 9 ficej0 de ,a Universa la Federacio Esperantista en 
enevo ^cügw. nm f> ke. lau ppevitaj inlormoj, intertempe ankorau la 
' v antaj naciaj socieloj aligis'al la Federacio: 

Lilova Esperanto Asocio. 

Brazila Esperanto Ligo. 

Japana Esperanto Instituto. 

8ü *“ a . l ® boro la Federacio estas en plena marŝo. La aligintaj 

i , Cle . lo J dina éi-tiui tagoj ricevas detalajn informojn pri la stalo de 
ateroj. 
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IX MONTARPOEMO 

DE L* 

Marktzo de Santillana 



FraŭHnon de Boro (!l), 
Al mi cc La Lam*o (2), 
Vidigis Amoro. 

I 

Mi kredis : libera, 
Amoro min lasis. 

Car tempo forpasis 
Sen io éiifera 
Pro ama doloro, 

En kies la flamo 
Bruligas lo koro. 

II 

¡Majeeta, grácil a 
Tutplene la pozo ; 

Viizaĝo lau rozo 
Tre fresa kaj brila, 

Kun ĉarma koloro 
Plcj bela de I’ gamo, 

La sola, sin joro. 

III 

— Fraülino, pro tio 
(Mi diras), jen celo : 

Pro si a la bel o, 

Eliru al 6cio 
Plej bela la floro ; 
Konigu gin farao 
Per laudo kaj gloro. 



IV 

jen ŝi : — Kavaiúro, 

Nun lasu la vojon 
Libera, ĉi fojon, 

Al mi a la iro. 

Min celas, dnjoro, 

Pastistoj de Fmiri o (3) 

Kun nobla la koro. 

V 

— Pastista jam estu, 

Do, mia la rolo ; 

Laíí via la volo, 

Por ĉiam mi restu ; 

Pli rava sonoro 

Ja estos de 1* brarn o (4) 

OI najtingalKoro. — 

VI 

Dialogon ni finís ; 

Kaj estis plezuro 
Eli gusta mczuro ; 

Konsento nin klinis. 

Atestis n ur floro 
Apud Espinarno (5), 

CieF kaj Amoro. 

Tradukie : 

Julio Mangada Rosenorn. 
(De la libro «Santander»), 



(I). (2), (3). (5) Nomoj de vílagoj kaj vilagetoj. 

(4) Delíkata malgranda atiplo rektangula, iomete longa, trc mallarĝa rílate la 
longeco, maldita, traboríta ĉe la centro de unu el la ek&tremoj, por ligi gin al 
ŝnurcto proksimume unu metron longa, por rolucn gín rapídc kaj produkti bruon 
similan je tiu de la vento ; k'un nnknu uzas la paŝtistoj por gvidi la brutarojn. 
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IX SERRANILLA 

DEL 

Marqués de Santillana 



Mozuela de Bores (I), 
do La Lama (2), 

iisonm’ en Amores. 

1 

Cuyd é que olvidado 
‘Amor me tenía 
^ Qt no quien s’avía 
J^ran tiempo dexado 
De tales dolores, 

Que más que la llama 
Queman amadores. 

II 

Mas vi la fermosa 
buen continente, 

Da cara placiente 
Fresca como rosa, 

De tales colores 
Qual nunca ví dama 
Nin otra, señores. 

m 

Por lo qual señora, 
(Le dixe), en verdat, 

Da vuestra beldat 
Saldrá desd’ agora 
Dentre estos alcores, 

Pues merece fama 
Do grandes loores. — 



IV 

Dixo : — Cavallero, 
Tiradvos afuera : 

Dexat la vaquera 
Passar al otero ; 

Ca dos labradores 
■Me piden de Frama (3) 
Entrambos pastores. — 

V 

— Señora, postor 
Seré si queredes : 

Mandarme podedes 
Como a servidor : 

Mayores dulzores 
Será a mí la brama (4) 

Que oyr ruiseñores. — 

VI 

Asy concluymQ6 
El nuestro proceso 
Sin facer exceso, 

É nos avenimos 
É fueron las flores 
De cabe Espinama (3) 

Los encubridores. 

(Del libro «Santander»). 



(1), (2). (3), (5) Aldeas y aldehuelas. 

(4) 1 ablita delgada y rectangular que. pendiente de una cuerdecilla, se 

hacu girar produciendo un zumbido, parecido al del viento, que se usa también 
paí * conducir los rebaños. 
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PER LERNEJOJ KAJ PER INSTRUISTARO 
ESPERANTO VENKOS 

De KARL KROEBER, Ricsa, Gercn., Prczidanto de Snfcsa Asocio 

de Esperantista) G einstruistoj . 

En la postmilita tempe ia internada kun laborado urgigis ne nur en 
ckonomiaj kaj pclitikaj sed ankaíí en scencaj rondoj. Tiel la pedagogo] 
kunigie en ^Internada Unuiĝo de la Instruid asocio)», en «Internada 
porkleriga Laboristaío», en «Internada Proícsia Sekretariejo de L 
instruistaro» en «Internada Laborrondo por Nova Edukado» kaj fine 
en la «Mondunuigo de la Edukistaj Asocio» (Amerika). Internaciaj 
kongresoj de fukuloj estis necesaj kaj kun ili internada interkempre' 
niĝado. Kiajn spertojn on¡ taris, uzante dum tiuj internaciaj kongresoj 
i un ajn nadan traduklingvon kaj al kiu postulo oni venís, tion pruvu 
kelkaj notoj el la raportoj pri jenaj íakkongrcsoj. 

La raportanto en la «Leipziger Lehrerzeitung» («Leipziga instruidla 
gazeto») raportas pri la internada pedagogía kongreso de la Amerika 
Edu kiste Asocio en Ceneve 1929, ke la intcrkomprenigado per la 
Angla kaj la Franca lingvoj same kiel per la Germana estis tiom 
fiaska, ke tintine li postulas por venontaj kongresoj ; «ĉiu parolu en 
si?, gepatra lingvo aü en Esperanto; sekvu nur unu traduko, Esperanten 
au en tiun tingvon, kiun la plimulto decidas.» 

La 1200 partoprenintoj de la pedagogía kongreso de la Internada 
Laborrondo por Nova Edukado en Looarno 1927 bedauris, ke ili ne 
sufiĉe «dpovís kompreni unu la alian. Oní decidís, dum la posta kon- 
greso tradukí la prelegojn Esperanten. 

Jen ia spertoj, kiujn oni faris dum kongreso internacía en Praba 
1927, kiun aran gis la Internada Eduka Oficejo en Ceneve kaj dum 
kiu oni uzis E,speranton lau la temo : «Al paco per la lernejo» ; «La 
plej :mpresplena travivaje estis la uzado de Esperanto kiel konferenc- 
lingvo. Ci estis mirinda kiom facile la partoprenintoj el 16 nacioj 
interkomprenigadis ankaíí dun |a dískutoj.» — Mcnciinde estas ankorau 
la jena : La Germana Geir.struista Asocio, al kiu apartenas plí ol 
150.000 Germanaj instruistoj, akceptis en sia ĉefkunveno en Dres- 
den 1929 resolución, «subteni ciujn klopodojn en lernejo kaj ínter la 
instruistaro, kiuj celas disvastigi la mondlielplingvon». 

Sed ne nur la instruistaj organizado j sed ankaü cíu unuopa instruiste 
havas per Esperanto profiton por si mem kaj por la lerneja infano. 
Ekzemple lastscmere Germana] infanoj travivis per Esperanto la liper- 
tempojn en Danlando, kaj samtempc la infanoj de la samaj Dana) 
tamil ioj estis gastoj de la Germán aj tamil ioj, konatigis kan frcmda 
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^ n< ?° ka¡ popolo, amikiĝis de fumilio al íamüio kaj e£ ekeslií la 
pri ripeto de tiu intersango* En tio estas la solvo de la propa- 
nda problemo ! La infanon oni starigu en la mczon de niaj varbaj 
0 Podoj i La jimularon oni kaptu per prakhka aplikado de Esperanto 
| * a CJ du «éneo ! Kaj por tiu grava laboro cié kaj ĉiam oni bezonas 
ínstr insta ron. Ni «cias, ke la instrirstaro de multaj landoj gis nun 
nu| hncmbre servas al nía cnovado kaj en la nuna kriza tempo ili 
0 oferas multon lie, kie pro la krizaj ŝpardeketroj... Espcrantc-ins- 
^ lI ado ne plu estas pagata. En 1 *02 1 lernejoj 6.737 geinstruistoj el 60 
jindoj laboras por Esperanto, kiel sciigas la plej nova statistiko 
° a International Auxiliary Linguage Association (New York). Tio 
respektinda nomoro 1 Sed ne sufiĉas, se ĉiu instruíalo laboras por 
'nieoi kaj en sia lernejo kaj gojas pri la taugeco de Esperanto ! 

1 ankaü havas la devon, subteni kaj forligi la fakan internacian 
, r ñamzon de la geinstruistoj Esperantista]'. Ne estas suĥĉe konate 
l ntcr la samideanaro, ke laboras diligente jacn forta TUTMONDA 
ASOCIO POR GEINSTRUISTOJ ESPERANTISTA I, kiu per 
* Ia íakorgano «INTERNAC1A PEDAGOGIA REVUO» havas 
Aforan interligilon ínter la instruís taro gazeto, kiu el venas de la fama 
? ^°ncjo de «Heroldo de Esperanto» kaj kiu nun jam operas la dekan 
l a ron. Cia enhavo alportas icm por ĉiu instruisto : pri scenca peda- 
je» 10 * pri kongresoj kaj laboroj de inlernaciaj ¡nstruistaj asodoj, pni 
ernejo kaj instruistaro en diversa j landoj, rccenzojn pri Esperantaj 
pedagogiaj verkoj* Pri Esperanto en la lernejo kaj Ínter la instruis- 
* ar °* korespondservon por instruistoj kaj lernantoj. Do, rica enhavo ! 

Se oni pripensas la supre cifcitan grandan nembron de la jam nun 
pzistantaj Esperantista] geinstruistoj, devus esli facilajo, pligrandigi 
a ÍJisnunan abonantaran nombron de 850 al unu aü du miloj, se ĉiu 
j C pus varbi por la instruistara asocio internada, kiu devas farigi la plej 
°^u fundamento de nia movado, se Esperanto devas venki. Sed kieen 
¡ nu,tc da geinstruistoj ankoraü * estas apudstarantaj. Kiotn granda estus 
d ftükceso, se ciu instruisto, kiu trovis la vojon al Esperantujo, ankaü 
r °vus la vojon al sia fakasocio «TUTMONDA ASOCIO DE GE- 
NSTRU1STOJ ESPERANTISTA J » -T* A. G. E*. kaj a! gia 
• Morgaño «ÍNTERNAC! A PEDAGOGIA REVUO»-I. P. R, 

p n kelkaj landoj, ekz. en Svedujo kaj en Germanlando, la fervora] 
j- s Peranfc¡staj geinstruistoj fondis «peda la n sekcion Esperantan interne 
^ Ja landa profesia iinstruista asocio, per kiu ili ricevas kaj per la 
paciaj instruiste) gazetoj moralan kaj per la profesia organizo de la 
’ttstruistoj ankaü financan subtenojn. La TAGE-organizo vidas en tio 
| lan Plej gravan taskon, instigi la diverelandajn instruistojn, agi laü 
a ^delo de la Svedo kaj la Germana Esperantista] ínstruistaj asocioj. 
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La skribanto de tiu letcro, kiu estras kicl prczidanto la Saksan Unuig 011 
de la Esperantista) Geinstruistoj, estas volonte preta, doni konsiloJ n 
al fondontoj de tíaj asocioj landaj, kíuj havas grandan valoron kaj P° r 
la instruiste) de la Esperantistaj geinslruisloj de via lando, 

Samideanoj, bonvolu instigi ia Espera ntistajn instruistojn de vía 
lando, kc ili aniĝu al da grava fakasocio 1 AGE, anoncu iliajn adr<^- 
ojn al la administrante de 1 AGE, por kc gi sendu varbmaterialon aU 
specimenan numeren de la fakorgano IPR, kies jarabono kune kun 
la jakotázo por TAGE kostas nur unu dolaron Usonan. Vi per 
nc nur helpos al la plej grava fakorganizo de nia movado, sed 
tio vi kunbatalas por la baldarla fina venko de Esperanto, ĉan 

PER LERNEJOJ KAJ PER INSTRUÍSTARO 
ESPERANTO DECIDE PROGRESOS 
KAJ F1NF1NE VENKOS ! 

Adreso de la administrante de TAGE : KüRT HoFMANN, Ecb 
genhauerslr. 63 , Riesa, Germanlando. 

Postceka konto en Dresden n-ro 263 79. 






ENLANDA KRONIKO 

Zaragoza , — La movado d tie vigliĝas car en diversa) societej 
fondiĝis esperantaj fakoj kies mcvnbroj parte de venas de la grup° 
"Zaragoza Esperantista», kiu, tamen, lámarkinde progresas, kiu havas 
tiol lorian vivon, ke ĝi eldisiĝas por fariĝi novaj aroj el fervora) eafliP 
deanoj, kvankam ili agadu en politikaj kaj sociaj rondoj elirante 
nia neütraia kampo. Jus kreigis esperantaj gravaj fakoj en Ateneo de 
Divulgación Social (Delicias), Ateneo Racionalista (Torrero), Ateneo 
de Hernán Cortés y Ateneo Libertario (San Carlos, 3), kaj la kvaf 
fakoj fondis la Laborista s Grupo’n Esperantista’ n. 

Nia nelacigebla samideano S-ro José Carnieer gvidadas tri kursojn< 
kaj S-ro José González ĵus malfermis alian kurson. 

Barcelona . — La <íZamenhcf- Instituto», el Barcelono, senlace daU" 
rigas sian poreeperantan taskon. Prccipe sukcesa estas gia Korcsponda 
Kurso de Esperanto, kiu havas lernantojn en di versa j lokoj de Hi 6- 
panujo. 

La Instituto pesedas en sia Biblioteko porblindulan fakon, kie® 
direktoro estas S-ro j akobo Bellfort, delegito de la gazeto «Esperan* 3 
Ligilo» en Barcelono, kaj ankaií brajlcskriban aparaten por la 
de la nevidantoj. 

Lastateinpe la «Zamenhof- Instituto» entreprenie vigían agadón P° r 
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brir' la \ a,n ‘deanojn el Valencio en «iaj ldopodoj reetarigi !a for- 
j^luzeon el Liu urbo. ŭis nun estis kolektitaj inler kclkaj 
ca : 1 f? n °Ĵ simpad antoj el la regiono kataluna divcrsaj naturscien- 
Senf |° Jek i to j ’ konkoj, mineraloj * k. L p.. kiujn !a Instituto 

a va I e nciaj samideanoj, por ke ¡li transdonu ¡ISn al la 
on¡ -1 mu¿eo - Por ĉiuj informoj rílate tí un laboron de kultura solidareco, 
, 4n * urri u. kunsendante posten arkon por la respondo, al la «/lamenhof- 
T' tUto ». Si ‘Ĵ as - 3. pral., Barcelona. 



* * * 

^ N'^amideanoj S-roj Juan García kaj Miguel Torner ĵus íondis 
ü p ru P°n, kies loĝejo estas Paseo de Fabra y Puig, 35 (S. A.) ; 
6lJ kceí ^ gratulas la samtdeanojn de tiu Grupo kaj deziras al ili 

* * * 

do 1 ^ ^ ^plonstoj, nía kompetenta kaj malnova píoniro S-ro Lu- 
ant ° ^ a ™ pQ6 Ju* ekklarigis kurson, Kéíkaj lemantoj profitos esper- 
por ceesti la intemacian jamboreon. 
k ■ ¿e,s/ao (Vizcaya). — Ĉi tie la entuziasmo por esperanto pligrandigas, 
1 ^ Cj tas granda deziro de c\ tieaj samideanoj por aligi al Hispana 
^ peranto Asocio, pretaj kunagadi al triumfigo de nia idéalo kons- 
ari te ke mniiĝo estas forto. 



dialogo de ivan turguenef 

Ne k la Yungjtau, nek la Finsteraarhorn estas 
piedpremitaj de la humo. 

te J cn ' a pintoj de V Alpoj. Jen ceno el multenombraj allega} kru- 
vq '<\ mon ^°í ĉe la koro mem de la montaro. Muta cielo, diafane 
I kurbigas supren de la montaro. Estas la malvarmo kvazaíi 
Rra morc l anta * Da nc Ŝ° fulmas. De sub la negó elvidiĝas 

e S a i niasoj el glaciaj rokoj. Du monslroj, du gigantoj elstarigas 
, u ^ an koj de la horizonte : la Y ungfrau kaj la Finsteraarhorn . 
d Y ungfrau sin turnas al sia najbaro, dirán te : 

{£■ novaĵon vi eciigas al mi ? Vi povas vidi pli bone o! mi. 

l0 p°k aZas den, «uben? 

Voĉ asa das kelkaj jarmiloj kvazaü estus minuto, gis kiam la lau tohdra 
Co de la Finsteraarhorn audigas, respóndante : 

^•Deneaj nuboj kovras la teron.., Atendu ! 
alia jarmilo kvazaü gi estus momento, 
nun? — demandas ree la Y ungfrau. 
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— Nun mí vidas suben samon, kion ĉiam mi vidis : ion malgranda 
kaj koitfuza. La akvo speguligas hele blue : nigrigas la arbaroj k^aj 
nuiafablaj masoj e] ŝtoiioj clvidigas sian nek laxan grizajon. Cirkaücn» 
ankerau -varmas tiu cnizcrajo, &u vi k empreñas?, ituj malgrandaj sen- 
signiíaj dupieduloj, kcuj neniam estas pavintaj piedpremi vin kaj min. 

— Cu la hemoj ? 

— Jes ; la homoj. 

Alia jarmilo pasas, kvazau alia memento. 

— Kaj nun. Ido okazas? — redemandas la Yungfratt. 

— Oni povus din, ke estas malpli da tiaj besletoj — tondre respon- 
das la Finsteroarhom. Pli klare nun oni vidas suben. La akvo kaj la 
arbaroj malpligrandigis. 

Alia jaraiilo pasas, kvazau alia minuto. 

— Kion vi vidas nune? — la Yungfrau demandas ree. 

Cirkau ni, en la proktnmeco, kiel se ankoraü estus plt grauda 
puriĝo — respondas la Ftnsíeraarhorn — . Sed pli malprokoimen, ankoraü 
oni r'mirkas makulcjn en la valoj kaj ion, kio m o vi gas. 

—Kaj nun? — denove demandas la Yungfrau al sia najbaro, kiam 
nova jarmilo petíis. 

— Nun, tute en ordo, ĉic granda pureco. Kien ajn mia rigardo 
celas, cío estas blanka. Ĉie kuŝiĝadas nia negó sama kaj solida. Ció 
glaciigi». Kio felice \ Nun ció estas trankvila — rerespondas la Finsic- 
raarhorn. 

— Ha, kiel felice estas ni! — ekkrietas la Yungjrau— . Maljunulo : 
cufice ni babiladis, jam estas horo por ke ni endomiigu ¡omete ! 

— Jes ; jam estas gustalernpa la memento. 

La nemezureblaj montegoj endormigadas, kaj same dormadas la 
klare verda cielo supren de la tero muta por ciatn, cierne. 



XIV MENSONGAĴO 

DE JUAN DE TiMONEDA 

la regó, dezmante depreni la abatpostenon al tre honesta abato kaj 
gin doni al alia, pro iaj malpacigemuloj, !in vokis kaj diris al li : 

— Riverencinda Patro, car mi estas infórmala ke vi nc estas ti el 
klera konvenas kaj via posleno postulas ; por la pacigo de mia regno 
kaj la malsargo de mía konscienco, mi volas demandi al vi tri demand- 
ojo, kiuj, se de vi estas klarigitaj al mi, vi faros du aíerojn : unua, 
ke restos kiel mensongemaj la homoj, kiuj liel kalumniis vin ; la alia, 
ke mi konfirmcs vin, dum tula via vivo en la abatpostenon ; kaj, kon- 
Iraue, vi devos pardoni. 
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res Pondis la abalo 



ilin, 
ai ' 



^puuu» id auato . 

iru Vla alta Mosto* ke oii faros mian tutan eblon por klorigi 

m ¡ Do, atentu, diris la regó. La unua, kiun mi volas, ke vi klarigu 
me?ŭ \ es ^ 6 ke V1 diru po k:om mi valoras; kaj la dua, kic estas la 
kt vi C a : kaj I a ida, kio estas tio kion eni pensas. Ksj por 

p4s f ^ Cn$U mi vo ^ as ra P^£Í vin, ke vi klarigu ilin al mi, sen 
^ e t iru, ke unu monalon mi permesas al vi pripensi. 

Ueuia eV p n * l,te J a ' a ^ at0 monaKejo, li atente rigardadis siajn librojn ; 
tj a 1 tr ° VIñ al jij tri demandoj respondón ian, kiu estu sufiĉa. Kun 

p rof ™ ¡! ' [n f tra ^ia monaKejo argumentante en si mem tre 

a 'J b diris ian lagon lia kuiristo : 
okazas al Via Patra moŝto? 

] on kaŝanle la abato, rediris la kuiristo : 

telo T, - C ri [ UZU ri “ diri al mi ’ Sin Ĵ oro - ĉar iafoje «sub tmlriĉa man- 
? ®r 0 j n) , " a drlnkant0 '’ ka i "tnalgrandaj Ŝtonoj movas grandajn 

^f-^laVuirilto **“'* Hn ' te '' dcvis dir ' al '' !a aferon - Dirite - 

mi Pa,ra Moŝto faru aferon kaj g¡ estas, ke vi ptuntcdonu al 

tai mi faZC6 mian ^ arbon car mi al vi similae 
kov*’ t kaj mi iros V€ »P e «é« en J a cees ton de la Regó, l¡ ne tmal- 
a f rccT, P ac l on * bel ke li akceptos min kvazaü vian Pairan 
mi ĴT' T- prtJírn . esas vin eitiri e \ lia penado; je la fido de t!u, kiu 
«ie s ÜS * ^°n$entis la abato; vestís la kuiristo liajn vestaĵojn, kaj kun 

cee^^j 8 ^ P ^ le ’ kun ĉia ceremonio b<a kia konvenas, li venís en la 
st ° de ía Regó. 

^ lego tiam, kiam lin vidis sidigis lin apud si, diranle : 

-Au t kiuj novajoj estas, abato? 

Respondis la kuiristo : 

m¡ T Un f‘ al l }°, kion vk Re Ŝ a M^to dem andis. po kiom vi valoras, 
kie , i dudek : nafl raonerojn, Ĉar Kristo valoría Iridek. Due ke 
la £?. ' a P’f 0 de ,a 1 mondo - 8' e5ta * t¡e. kie via reĝa mosto havas 
píft' kaU2e . kc - car I' estas . ro » da W bulo, kie oni metas la 
reftalu -? e j ' a , meZ ° v C ll0n ° ni ne Trie, ke via 

Pároli U I d T; k 1 ml d ’ rU kl ° n V ,’ Pe "f as : ,Ío ke vi pensas 
, ku " Ia aba t°. kaj vi estas parolante kun lia kuiristo. 

La regó mirite pro tío diris : 

"^Ĉu estas vere ke tío okazas ? 

r^pondis R—Jw.^joro. ke mi estas la kuiristo, car por tiaj 
V j mi ' iukcaS ’ ka) ne mia sm Ĵ° ro la abalo, 
idante la regó la aüdacon kaj la rapidccon de la kuiristo, li ne 
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nur konfirmis la abatpostenon por ĉiuj liaj vivtagoj, sed li akordU 
senfinajn premiojn ol la kuiristo. 

(Del ííPatranuelo» (Mensongajisto), koleketo da 20 fabeloj, 
kiuj J. de T. rakontae per hela stilo epizodojn kaj morojo 
de Mezjarcentoj). 

Noto de Y l \ — Mi legis, en miaj unuaj tempoj de E. símil an 
rakonton kiel rusa popola fabelo ; sed mi ne rememoras pri la autoro. 
Cu ía sam.° povus klarigi al mí pri la afero? 

A. N. D. 



LA DESTINO 

La rívero esta* kvazau kvícta lago; ĝia akvo estas puré bina* Ĉar 
ĝ: speguligas la bluan ciclarkajon. 

Arba branĉeto kun fresaj Iré verdaj folioj mil de ilosas sur la akvo 
eilentanta kvazau respektanta la kanton de libera najtinga'lo, je U 
sunkuŝiĝo de somera tago, kiam la suao adiauas nin kaj elradiigas sian 
oran lumon en la rugan horizonton kvazau benante nin ankau, 

Al la tero al venas la cmbroj. Ce la bosko, fariĝas malbeleco. La 
branĉeto malrapide transí okigas pusate de la mi Ida íluo de la rívero, 
kiu sajnas konservadi la harmonion de la vesperiĝo akompanatan de 
la najtingala kanto. 

Viro, sidante sur trunko de mal juna hakita arbo ce !a bordo de 
la rívero, rigardadas la branĉelon kaj gian mi Idan navigacion. Li 
rimarkas kiel la akvo pli kaj pli bl urna! bel i gas ; ke la najtingalo ccsigté 
sian ravantan kanton. Li levas sian rigardon en la cielon, kaj tiun £Í 
I i vidas plena je eteloj brílantaj kvazau diaj lampoj. 

En la bosko, la foliaro mil de balanceadas kauzc de la venteto 

kvazau murmurante; ŝajnas, ke la bosko montrigas kontenta, ĉar ĝin 

liberígas el la servuto al la suno la nokto. l^a rívero pretigas esti spcguln 
de la limo, kiu aperas kiel nekomparebla diino... 

La viro sentas malvarmon : la soleco de !a kamparo, sen ©uno, 
naskae liajn suspektojn kaj timojn, kiujn li ne ocias klarigi al si. Li 
cidras al vilago, al renkontigo kun sitniluloj, kiuj malklarigas la akvon, 
kiuj detrancas la arbojn, kiuj casas la najtingalojn, kiuj suíerigas la 
sirailulojn,.. 

La branĉeto kun fresaj kaj tre verdaj folioj estas puŝita de la 

fluo en la riverbordon, kaj ĉe tiu ĉi ĝi restas detenata de arbeto 

bananta sian brancaron en la akvon dum ĉi tiu (luadas : la branĉeto 
atingís sian Destinon ! 

Hispano verkis : Civilizazio. 
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KURIOZAJOJ 



}b 



SINTEZA EDZIfiO 

Kuracisto jc Usono havks ĝustelokita ĉe la pordo de sia kbniko, 
Je,ia n avizon : 

«ONfl PETAS LAKON1SMON» 

Unu frauÜno eslis tre atenta al la supre citita avizo. Ŝi eniris en la 
Uukon kaj ne donante almenaŭ la bonan tagon , ŝi prezentís al la 
°ktoro, eenvestan vunditan brakón. 1Ü interparoladis jene : 

Eoktoro. — Ungogrataĵo ? 

Paulino. — Mordvundo. 

D. — -Hundo? 

F • — Kato. 

— -Hieraŭ ? 
k Hodi-aŭ. 

D*- — Doloras? 

F.-d\Ie. 

(ĉarmita de la lakonismo de la klicnto.) — Sinjorino ? 

F '^-Fraŭlino. 

D. — Sola? 

F. — Jes. 

F>. — Libera ? 

F*— Jes. 

L>._ĉu vi konsentas esli mia edzino? 

F.’ — Mi konsenlas. 

D,— Dankon 1 
F * — Same ! 

Ea sekvantan tagon ili edziĝis, 

Plibonaĵoj de la sinteza interparolado. 

FINO 

Esperantigis : F. OLIVAN 



Romana Nelpopolo. — Per elfosaĵoj en Coscojuela de Fon lava 
V Pro vinco Huesca - Hispanujo) oni el tro vis, lau la teknikistoj, gravan 
ropoion kristanan de la kvara jarccnto, en km oni elkasis nunndajn 
^ozaikojn, moncrojn de la imperieatroj Maksimino lI tL , Konstantino II a , 
prwtancio, Juliano kaj Graciano, stampilojn, ringojn, bukojn kaj 
all ajn objektojn. La nekropolo havas tre gravan historian kaj artan 
Ví dorojn, ĉar pri ĝia cpoko estas malmultaj scioj kaj la mozaikoj de 
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la tcmboj estas la plej bonaj gis nun trovitaj. Oni ¿aurigas la el- 
íceajojn. 

— o— 

Elhaso dé giganta) j osi lio j . — En Torre Padre (provinco Burgos ' 
Hbpanujo) elfesante en sabia kampo, oni clkasis fosdiiojn de bes 10' 

giganta) Unu el ili Uitplcne kaj pcrfekte elkaŝita estas longa je dudes 
metroj ; la tapo de alia ankorau. He tute elkasita, estas longa je dekunU 
rnetroj. Pro la formo oni opinias, ke la bestoj eslis akvologantaj- 
Opinias la sciendstoj ke la fosilioj estas tre gravai por la edenes. 
Ankorau oni ne ditinis kaj klaeigie ilin. 

A E L A 

Sentss la posoj tiklon kaj vibrojn 

Preskaü por groŝoj donas ses librojn 

A E L A 

Al kriza drako 
Surpriza bako 

A E L A 

Kelkuloj. miras : donaco 1 
Kelkuloj diras : sagaco ! 

A E L A 

En la kn?¿a epoko 
Jen deviza alvoko 
Ríbela : 

Librojn legi necesas 
Eldonegi ne cesae 

A E L A 

Por etkvanta monsumeto 
Pleniganta librobreto : 

A E L A 

Bibiioteko tuta 
Por prezo lilipula : 

A E L A 



